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LIETUVIŠKAI

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Statybininkas

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALY

Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

savo atsakomybe pareiškia, kad šis produktas:

RC 18 71.02.350
71.02.35001
71.02.35002

atitinka šių ES direktyvų reikalavimus:

2011/65/ES RoHS DIREKTYVOS

ir kad buvo taikomi šie suderinti standartai:

EN IEC 63000:2018

Dokumentai, patvirtinantys atitiktį direktyvoms, bus prieinami patikrinimui pas pirmiau minėtą gamintoją.

Eksploatuojant arba modifikuojat taip, kaip voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. nėra numačiusi, nutrūksta šio 
sertifikato galiojimas.

Onara di Tombolo, 13/01/2026
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski

Managing Directors
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1.  ĮSPĖJIMAS

Prieš atlikdami bet kokius darbus mašina, atidžiai perskaitykite ir supraskite šios knygelės turinį.

Neatlikite nenurodytų pakeitimų ar techninės priežiūros darbų. Gamintojas nėra atsakingas už žalą 
asmenims ar nuosavybei, atsiradusią dėl netinkamo šios knygelės turinio naudojimo arba nurodymų 
nesilaikymo.

Naudojimo instrukcijas visada laikykite prietaiso naudojimo vietoje. Laikykitės ne tik naudojimo 
instrukcijų, bet ir vietoje galiojančių bendrųjų standartų ir reglamentų, susijusių su nelaimingų 
atsitikimų prevencija ir aplinkos apsauga.

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. pasilieka teisę bet kada be išankstinio įspėjimo 
keisti šios knygelės turinį.

Visos vertimo ir viso arba dalinio atkūrimo bet kokiomis priemonėmis (įskaitant fotokopijavimą, 
filmavimą ir mikrofilmavimą) teisės yra saugomos, o atkūrimas be raštiško voestalpine Böhler 
Welding Arc Technology S.r.l. sutikimo yra draudžiamas.

Čia pateikti nurodymai yra labai svarbūs, todėl jų būtina laikytis, kad galiotų visos garantijos.

Gamintojas neprisiima atsakomybės, jei naudotojai įrangą naudojo netinkamai arba nesilaikė 
nurodymų.

Visi su prietaiso paleidimu, naudojimu, technine priežiūra ir remontu susiję asmenys privalo

• turėti atitinkamą kvalifikaciją

• perskaityti šias naudojimo instrukcijas ir griežtai jų laikytis.

Kilus abejonėms ar sunkumams naudojant įrangą, pasikonsultuokite su specialistais.

1.1  Darbo aplinka
Visą įranga būtina naudoti tik pagal paskirtį, atsižvelgiant į duomenų plokštelėje ir (arba) šioje 
knygelėje pateiktas vertes bei laikantis nacionalinių ir tarptautinių saugumo direktyvų. Naudojimas 
ne taip, kaip nurodė gamintojas, yra laikomas visiškai netinkamu ir pavojingu. Tokiu atveju gamintojas 
atsisako prisiimti atsakomybę.

Šį prietaisą gali naudoti tik specialistai pramoninėse aplinkose. Gamintojas neprisiims atsakomybės už 
pažeidimus, atsiradusius dėl to, kad buvo naudojama namų sąlygomis.

Įrangą naudoti reikia aplinkoje, kurioje temperatūra siekia nuo -10 °C iki +40 °C (nuo +14 °F iki +104 °F).

Įrangą transportuoti ir laikyti reikia aplinkoje, kurioje temperatūra siekia nuo -25 °C iki +55 °C (nuo -13 
°F iki 131 °F).

Įrangą naudokite nuo dulkių, rūgčių, dujų ir kitų korozinių medžiagų apsaugotoje aplinkoje.

Įrangos negalima naudoti aplinkoje, kurioje drėgnumas siekia daugiau kaip 50 proc., esant 40 °C (104 
°F).

Įrangos negalima naudoti aplinkoje, kurioje drėgnumas siekia daugiau kaip 90 proc., esant 20 °C (68 
°F).

Sistemos negalima naudoti didesniame aukštyje virš jūros lygio nei 2 000 metrų (6 500 pėdų).

Šios mašinos nenaudokite vamzdžiams atšildyti.

Šios įrangos nenaudokite įkrauti baterijas ir (arba) akumuliatorius.

Šios įrangos nenaudokite užvesti varikliams.
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1.2  Elektromagnetiniai laukai ir trukdžiai
Srovė, einanti vidiniais ir išoriniais sistemos kabeliais, greta suvirinimo kabelių ir pačios įrangos 
sukuria elektromagnetinį lauką.

• Elektromagnetiniai laukai daro įtaką ilgalaikį poveikį jutusių žmonių sveikatai (tikslus poveikis iki šiol neaiškus).

• Elektromagnetiniai laukai kenkia kai kuriai įrangai, pavyzdžiui, širdies stimuliatoriams ar klausos aparatams.

1.2.1  EMS klasifikacija pagal: EN 60974-10/A1:2015.

B 
klasės

B klasės įranga atitinka elektromagnetinio suderinamumo reikalavimus pramoninėje ir buitinėje 
aplinkoje, įskaitant gyvenamąsias vietas, į kurias elektros energija tiekiama viešaisiais žemos 
įtampos elektros paskirstymo tinklais.

A 
klasės

A klasės įranga neskirta naudoti gyvenamosiose vietose, į kurias elektros energija yra tiekiama 
žemos įtampos tinklais. Tokiose vietose dėl indukuotųjų bei elektromagnetinių trukdžių 
elektromagnetinį suderinamumą užtikrinti gali būti sunku.

Daugiau informacijos rasite skyriuje: SPECIFIKACIJŲ PLOKŠTELĖ arba TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS.

1.2.2  Montavimas, naudojimas ir vietos tikrinimas
Ši įranga pagaminta pagal suderintojo standarto reikalavimus EN 60974-10/A1:2015 ir yra identifikuojama 
kaip A klasės įranga. Šį prietaisą gali naudoti tik specialistai pramoninėse aplinkose. Gamintojas neprisiims 
atsakomybės už pažeidimus, atsiradusius dėl to, kad buvo naudojama namų sąlygomis.

Naudotojas turi išmanyti savo darbą ir būdamas specialistu atsakyti už įrangos montavimą bei 
naudojimą pagal gamintojo nurodymus. Pastebėjęs elektromagnetinių trukdžių naudotojas privalo 
pašalinti problemą. Jei reikia, galima kreiptis į gamintoją dėl techninės pagalbos.

Bet kokiu atveju, elektromagnetinių trukdžių problemas būtina pašalinti, kad jos nebekeltų 
problemų.

Prieš montuodamas šį aparatą naudotojas privalo įvertinti potencialias elektromagnetines 
problemas, galinčias kilti aplinkinėse vietose, ypač susijusias su greta esančių asmenų sveikata, 
pavyzdžiui, asmenų, kuriems yra įsodinti širdies stimuliatoriai ar klausos aparatai.

1.3  Atliekų tvarkymas
Elektros įrangos nešalinkite kartu su buitinėmis atliekomis.

Remiantis Europos direktyva 2012/19/ES dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų ir jos papildymais, 
laikantis nacionalinių įstatymų, elektros įranga, kurios eksploatavimo laikotarpis baigėsi, turi būti 
surinkta atskirai ir nuvežta į perdirbimo bei šalinimo centrą. Įrangos savininkas, kreipdamasis į vietos 
administraciją, privalės rasti įgaliotuosius atliekų surinkimo centrus. Laikydamiesi šios Europos 
direktyvos reikalavimų, tausokite aplinką ir žmonių sveikatą.

» Daugiau informacijos rasite apsilankę svetainėje.
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2.  MONTAVIMAS

2.1  Montavimas

1 2
1 CANBUS signalinis kabelis

2 Jungtis

Išorinių prietaisų (pvz., RC, RL ir kt.) valdiklio CAN-BUS signalinį kabelį prijunkite prie atitinkamos jungties.
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3.  SISTEMOS PRISTATYMAS

3.1  RC 18

1

1

2
3

4 5 6
7

8
9

10 1 Pagrindinė reguliavimo rankena

Suvirinimo srovė (TIG - MMA)

Leidžia keisti suvirinimo srovę.

Minimumas Maksimumas

3 A Imax
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4.  TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

Kasdieninę sistemos priežiūrą būtina atlikti pagal gamintojo nurodymus. Jei įranga veikia, visas
prieigas ir eksploatacines dureles bei dangčius reikia uždaryti ir užrakinti. Sistemų niekaip 
nemodifikuokite. Neleiskite, kad greta vėdinimo bokštelių ir ant jų kauptųsi dulkės.

 Visus techninės priežiūros darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas. Jei sistemos dalis remontuos 
ar keis neįgalioti darbuotojais, nutrūks gaminio garantijos galiojimas. Visus sistemos dalių remonto
ar keitimo darbus atlikti gali tik kvalifikuotas personalas.

Prieš atlikdami darbus atjunkite maitinimą!

4.1  Atlikite šias reguliarias maitinimo šaltinio patikras

Žemo slėgio suslėgtojo oro srove ir minkštais šepečiais išvalykite maitinimo šaltinio vidų; Patikrinkite 
elektros jungtis ir visus jungiamuosius kabelius.

4.2  Atsakomybė
Nesilaikant techninės priežiūros nurodymų nutrūksta visų garantijų galiojimas ir gamintojas atsisako
įsipareigojimo prisiimti bet kokią atsakomybę. Gamintojas neprisiims atsakomybės, jei naudotojas

 nesilaikys šių nurodymų. Kilus abejonėms ir (arba) problemoms nedvejodami kreipkitės į artimiausią 
klientų aptarnavimo centrą.
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5.  GEDIMŲ ŠALINIMAS

Įrenginys neįsijungia

Priežastis Sprendimas

» Lizde nėra įtampos. » Patikrinkite ir pagal poreikį suremontuokite elektros 
sistemą.

» Darbus atlikti gali tik kvalifikuotas personalas.

» Sugedęs kištukas arba kabelis. » Pakeiskite sugedusią dalį.

» Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad 
suremontuotų sistemą.

» Perdegė linijos saugiklis. » Pakeiskite sugedusią dalį.

» Sugedęs įjungimo ir išjungimo jungiklis. » Pakeiskite sugedusią dalį.

» Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad 
suremontuotų sistemą.

» Gedimas elektronikos dalyje. » Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad 
suremontuotų sistemą.

Išėjime nėra galios (sistema nevirina)

Priežastis Sprendimas

» Sugedęs degiklio įjungimo mygtukas. » Pakeiskite sugedusią dalį.

» Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad 
suremontuotų sistemą.

» Pavojingas įrenginio įkaitimas (aliarmas,
suveikė šiluminis jungiklis - raudona šviesos 
diodų juosta).

» Neišjungę palaukite, kol sistema atvės.

» Netinkama įžeminimo jungtis. » Tinkamai įžeminkite sistemą.

» Dar kartą perskaitykite skyrių „Montavimas“.

» Gedimas elektronikos dalyje. (Įrenginys
budėjimo režime - balta šviesos diodų 
juosta)

» Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad 
suremontuotų sistemą.

Netinkama išėjimo galia

Priežastis Sprendimas

» Netinkamas suvirinimo proceso
pasirinkimas arba sugedęs pasirinkimo 
jungiklis.

» Tinkamai pasirinkite suvirinimo procesą.

» Neteisingai nustatyti sistemos parametrai 
arba funkcijos.

» Iš naujo nustatykite sistemą ir suvirinimo parametrus.

» Sugedęs suvirinimo srovei reguliuoti skirtas
potenciometras / kodavimo įrenginys.

» Pakeiskite sugedusią dalį.

» Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad 
suremontuotų sistemą.

» Tinklo įtampa viršija ribas. » Tinkamai prijunkite sistemą.

» Perskaitykite skyrių „Jungtys“.

» Gedimas elektronikos dalyje. » Susisiekite su artimiausiu aptarnavimo centru, kad 
suremontuotų sistemą.
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6.  TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS

RC 18 U.M.

Maitinimo įtampa U1 15

Didžiausia įėjimo gali 0.2 kVA

Įejimo srovė I1 1.5 A

RC 18 U.M.

Matmenys (IxSxA) 160x40x50 mm

Svoris 0.7 Kg

Maitinimo kabelis ilgis 6 m

Gamybos standartai
EN IEC 60974-1/A1:2019

EN 60974-10/A1:2015
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7.  SPECIFIKACIJŲ PLOKŠTELĖ

VOESTALPINE BÖHLER WELDING ARC TECHNOLOGY S.R.L.
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8.  DIAGRAMA

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

skip 
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9.  REZERVES DAĻU SARAKSTS

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

49.07.805/80501/80502

08.22.006

10.01.363

11.23.017

20.07.12801

20.07.12901

74.90.020

08.22.005

KODAS APRAŠAS

08.22.005 Riebokšlis

08.22.006 Užveržimo veržlė

10.01.363 8 pin kištukinė jungtis – išorinis sriegis

11.23.017 Potenciometras

20.07.12801 Dešinė rankena

20.07.12901 Kairė rankena

49.07.805 RC18 valdymo kabelis - 6 m

49.07.80501 RC18 valdymo kabelis - 10 m

49.07.80502 RC18 valdymo kabelis - 15 m

74.90.020 Rankenėlių komplektas
skip 
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LV

LATVIEŠU

ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

Celtnieks

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALY

Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

ar savu atbildību paziņo, ka šāds produkts:

RC 18 71.02.350
71.02.35001
71.02.35002

atbilst šīm ES direktīvām:

2011/65/ES RoHS DIREKTĪVA

un ka ir piemēroti šādi saskaņotie standarti:

EN IEC 63000:2018

Dokumentācija, kas apliecina atbilstību direktīvām, būs pieejama pārbaudēm pie iepriekšminētā ražotāja.

Jebkuras darbības vai modifikācijas, kuras nav iepriekš pilnvarojis uzņēmums voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.
padara šo sertifikātu par spēkā neesošu.

Onara di Tombolo, 13/01/2026
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski

Managing Directors
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1.  BRĪDINĀJUMS

Pirms jebkuras darbības veikšanas ar iekārtu, pārliecinieties, ka rūpīgi izlasījāt un sapratāt šīs 
instrukcijas saturu.

Neveiciet instrukcijā neparedzētas modifikācijas vai tehniskās apkopes darbības. Ražotājs 
neuzņemas atbildību par personu traumēšanu vai īpašuma bojāšanu, ja lietotājs nepareizi izmanto 
vai nepielieto šīs instrukcijas norādījumus.

Vienmēr glabājiet lietošanas instrukciju aparāta izmantošanas vietā. Papildus lietošanas instrukcijai, 
ievērojiet arī vispārējos noteikumus un vietējos spēkā esošos noteikumus par negadījumu novēršanu 
un vides aizsardzību.

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. saglabā tiesības mainīt šīs instrukcijas saturu 
jebkurā laikā bez iepriekšēja brīdinājuma.

Visas tulkošanas un pilnīgas vai daļējas reproducēšanas tiesības jebkurā veidā (tostarp veidojot 
fotokopijas, filmas vai mikrofilmas) ir saglabātas, un reproducēšana ir aizliegta bez voestalpine 
Böhler Welding Arc Technology S.r.l. iepriekšējas rakstiskas piekrišanas.

Šeit sniegtie norādījumi ir ļoti svarīgi un tos nepieciešams ievērot, lai garantija būtu spēkā.

Ražotājs neuzņemas atbildību, ja lietotāji nepareizi izmanto vai nepareizi pielieto šos norādījumus.

Visām personām, kuras iesaistītas aparāta ievadē ekspluatācijā, lietošanā, apkopē un remontā, ir

• jābūt piemērotai kvalifikācijai;

• pilnībā jāizlasa un rūpīgi jāievēro šī lietošanas instrukcija.

Ja jums rodas šaubas vai grūtības iekārtas lietošanā, lūdzu, konsultējieties pie kvalificēta personāla.

1.1  Darba vide
Visas iekārtas jāizmanto tikai tādām darbībām, kurām tās ir paredzētas, un tādā veidā, kā arī tādiem 
pielietojumiem, kādi ir norādīti datu plāksnītē un/vai šajā instrukcijā, atbilstoši valsts un starptautiskām 
drošības direktīvām. Jebkāda cita veida lietošana, par kuru ražotājs nav atklāti paziņojis, tiek 
uzskatīta par pilnīgi neatbilstošu un bīstamu, un tādā gadījumā ražotājs atsakās no jebkādas 
atbildības.

Šī iekārta jālieto tikai profesionāļiem un rūpnieciskā vidē. Ražotājs neuzņemas atbildību par 
bojājumiem, kas radīti, lietojot iekārtu mājsaimniecības apstākļos.

Iekārta jāizmanto temperatūrā no -10 °C līdz +40 °C (no +14 °F līdz +104 °F).

Iekārta jātransportē un jāuzglabā temperatūrā no -25 °C līdz +55 °C (no -13 °F līdz 131 °F).

Iekārta jāizmanto vidē, kur nav putekļu, skābes, gāzes vai kādu citu korodējošo vielu.

Iekārtu nedrīkst izmantot vidē, kur relatīvais gaisa mitrums ir augstāks par 50% 40 °C (104 °F) 
temperatūrā.

Iekārtu nedrīkst izmantot vidē, kur relatīvais gaisa mitrums ir augstāks par 90% 20 °C (68 °F) 
temperatūrā.

Iekārtu nedrīkst izmantot, ja augstums virs jūras līmeņa ir lielāks par 2000 metriem (6500 pēdām).

Nelietojiet iekārtu cauruļu atkausēšanai.

Nelietojiet iekārtu bateriju un/vai akumulatoru uzlādēšanai.

Nelietojiet iekārtu elektrodzinēju iedarbināšanai.
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1.2  Elektromagnētiskie lauki un traucējumi
Strāva, kas iet cauri iekšējiem un ārējiem sistēmas vadiem, veido elektromagnētisko lauku 
metināšanas vadu un aprīkojuma tuvumā.

• Elektromagnētiskie lauki var ietekmēt to cilvēku veselību, kuri pakļauti to iedarbībai ilgu laiku (precīza 
iedarbība vēl nav zināma).

• Elektromagnētiskie lauki var traucēt tāda aprīkojuma darbībai, kā elektrokardiostimulatori un dzirdes 
aparāti.

1.2.1  EMS klasifikācija atbilstoši: EN 60974-10/A1:2015.

B 
klases

B klases aprīkojums atbilst elektromagnētiskās saderības prasībām industriālā un sadzīves vidē, 
tostarp dzīvojamās zonās, kur elektrisko jaudu nodrošina publiskā zemsprieguma padeves sistēma.

A 
klases

A klases aprīkojums nav paredzēts lietošanai dzīvojamās zonās, kur elektrisko jaudu nodrošina 
publiskā zemsprieguma padeves sistēma. Šajās vietās var būt potenciāli grūti nodrošināt A klases 
aprīkojuma elektromagnētisko savietojamību konduktīvo, kā arī radiatīvo traucējumu dēļ.

Plašāku informāciju skatiet sadaļā: PLATES SPECIFIKĀCIJAS vai TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS.

1.2.2  Uzstādīšana, izmantošana un vietas pārbaude
Aprīkojums tiek ražots atbilstoši saskaņotā standarta prasībām EN 60974-10/A1:2015 un tiek identificēts kā „A 
KLASES” aprīkojums. Šī iekārta jālieto tikai profesionāļiem un rūpnieciskā vidē. Ražotājs neuzņemas atbildību 
par bojājumiem, kas radīti, lietojot iekārtu mājsaimniecības apstākļos.

Lietotājam jābūt ekspertam veicamajā darbībā un tas ir atbildīgs par iekārtas uzstādīšanu un 
izmantošanu atbilstoši ražotāja instrukcijām. Ja tiek konstatēti elektromagnētiskie traucējumi, 
lietotājam ir jānovērš to cēlonis, nepieciešamības gadījumā, ar ražotāja tehnisko palīdzību.

Jebkurā gadījumā elektromagnētisko traucējumu cēlonis ir jāsamazina līdz tādam līmenim, līdz tas 
vairs nav traucējošs.

Pirms iekārtas uzstādīšanas, lietotājam jānovērtē potenciālie elektromagnētiskie traucējumi, kas 
var rasties apkārtējā zonā, jo īpaši ņemot vērā tuvumā esošo personu veselību, piemēram, personu 
ar elektrokardiostimulatoriem vai dzirdes aparātiem.

1.3  Utilizācija
Nelikvidējiet elektrisko aprīkojumu kopā ar sadzīves atkritumiem!

Saskaņā ar Eiropas Direktīvu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem un 
īstenošanas tiesību aktiem, kas ir spēkā a iecīgajās dalībvalstīs, elektroiekārtas, kas sasniegušas 
sava aprites cikla beigas, jāsavāc dalīti un jānosūta reģenerācijai un apglabāšanai. Iekārtas 
īpašniekam ir jāatrod pilnvarotie savākšanas centri, pieprasot informāciju vietējām varas iestādēm. 
Piemērojot šo Eiropas Direktīvu, jūs uzlabosiet vidi un cilvēku veselību!

» Lai iegūtu vairāk informācijas, apmeklējiet vietni.

154



9

UZSTĀDĪŠANA

LV

2.  UZSTĀDĪŠANA

2.1  Uzstādīšana

1 2
1 CANBUS signāla kabelis

2 Savienotāj

Pieslēdziet CAN-BUS signālvadu ārējo ierīču (piemēram, RC, RL) vadībai atbilstošam savienotājam.
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3.  IEKĀRTAS APRAKSTS

3.1  RC 18

1

1

2
3

4 5 6
7

8
9

10 1 Galvenais regulēšanas rokturisMetināšanas strāva (TIG - MMA)

Ļauj regulēt metināšanas strāvu.

Minimums Maksimums

3 A Imax
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4.  TEHNISKĀ APKOPE

Regulārā sistēmas tehniskā apkope atbilstoši ražotāja instrukcijām. Kad aprīkojums darbojas, visām
piekļuves un darba durvīm un vākiem jābūt aizvērtiem un bloķētiem. Iekārtu nedrīkst modificēt.
Neļaujiet strāvvadošiem putekļiem uzkrāties blakus restēm un virs tām.

 Jebkuru tehniskās apkopes darbību drīkst veikt tikai kvalificēts personāls. Jebkurš sistēmas detaļu 
 remonts vai nomaiņa, ko veicis nepilnvarotais personāls anulē produkta garantiju. Jebkuru sistēmas

detaļu remontu vai nomaiņu drīkst veikt tikai kvalificēts personāls.

Atvienojiet strāvas padevi pirms katras darbības!

4.1  Barošanas avotā jāveic šādas periodiskas pārbaudes

Iztīriet barošanas avota iekšpusi ar zema spiediena saspiesto gaisu un sukām ar mīkstiem sariem. 
Pārbaudiet elektriskos savienojumus un visus savienojuma vadus.

4.2  Atbildība
Ja netiek veikta iepriekš aprakstīta tehniskā apkope, visas garantijas tiek anulētas un ražotājs
neuzņemas nekādu atbildību. Ražotājs atsakās no atbildības, ja lietotājs neievēro instrukcijas. Ja ir
šaubas un/vai problēmas, vērsieties tuvākajā klientu apkalpošanas centrā.
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5.  PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Iekārtu neizdodas ieslēgt

Iemesls Risinājums

» Nav tīkla sprieguma kontaktligzdā. » Pēc nepieciešamības pārbaudiet un veiciet elektriskās
sistēmas remontu.

» Izmantojiet tikai kvalificētu personālu.

» Bojāta kontaktdakša vai vads. » Aizvietojiet bojātu komponentu.

» Sazinieties ar tuvāko servisa centru, lai veiktu sistēmas
remontu.

» Pārdedzis līnijas drošinātājs. » Aizvietojiet bojātu komponentu.

» Bojāts ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis. » Aizvietojiet bojātu komponentu.

» Sazinieties ar tuvāko servisa centru, lai veiktu sistēmas
remontu.

» Bojāta elektronika. » Sazinieties ar tuvāko servisa centru, lai veiktu sistēmas
remontu.

Nav izejas jaudas (sistēma nemetina)

Iemesls Risinājums

» Bojāta degļa melītes poga. » Aizvietojiet bojātu komponentu.

» Sazinieties ar tuvāko servisa centru, lai veiktu sistēmas 
remontu.

» Sistēmas pārkaršana (termiskā trauksme -
sarkana LED josla).

» Uzgaidiet līdz sistēma atdzisīs, neizslēdzot to.

» Nepareizs zemējuma savienojums. » Pareizi iezemējiet sistēmu.

» Izlasiet rindkopu „Uzstādīšana”.

» Bojāta elektronika. (Iekārta gaidīšanas 
režīmā - balta LED josla)

» Sazinieties ar tuvāko servisa centru, lai veiktu sistēmas 
remontu.

Nepareiza izejas jauda

Iemesls Risinājums

» Nepareiza metināšanas procesa izvēle vai
bojāts selektora slēdzis.

» Pareizi izvēlieties metināšanas procesu.

» Sistēmas parametri vai funkcijas nepareizi 
iestatītas.

» Atiestatiet sistēmu un metināšanas parametrus.

» Bojāts potenciometrs/kodētājs 
metināšanas strāvas regulēšanai.

» Aizvietojiet bojātu komponentu.

» Sazinieties ar tuvāko servisa centru, lai veiktu sistēmas 
remontu.

» Tīkla spriegums ārpus diapazona » Pareizi pieslēdziet sistēmu.

» Izlasiet rindkopu „Savienojumi”.

» Bojāta elektronika. » Sazinieties ar tuvāko servisa centru, lai veiktu sistēmas 
remontu.
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6.  TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS

RC 18 U.M.

Strāvas padeves spriegums U1 15

Maksimālā ieejas jauda 0.2 kVA

Ieejas strāva I1 1.5 A

RC 18 U.M.

Izmēri (g x d x a) 160x40x50 mm

Svars 0.7 Kg

Strāvas padeves vada garums 6 m

Ražošanas standarti
EN IEC 60974-1/A1:2019

EN 60974-10/A1:2015
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TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS
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7.  PLATES SPECIFIKĀCIJAS

VOESTALPINE BÖHLER WELDING ARC TECHNOLOGY S.R.L.
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Shēma

LV

8.  SHĒMA

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

skip 
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Rezerves daļu saraksts

LV

9.  REZERVES DAĻU SARAKSTS

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

49.07.805/80501/80502

08.22.006

10.01.363

11.23.017

20.07.12801

20.07.12901

74.90.020

08.22.005

KODS APRAKSTS

08.22.005 Kabeļa blīvslēgs

08.22.006 Bloķējošā uzgrieznis

10.01.363 8 kontak apu savienotājs - vīrišķais

11.23.017 Potenciometrs

20.07.12801 Labā roka satvērums

20.07.12901 Kreisā roka satvērums

49.07.805 RC18 vadības kabelis - 6m

49.07.80501 RC18 vadības kabelis - 10m

49.07.80502 RC18 vadības kabelis - 15m

74.90.020 Rokturu komplekts
skip 
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NL

NEDERLANDS

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

De bouwer

voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Via Palladio, 19 - 35019 Onara di Tombolo (PD) - ITALY

Tel. +39 049 9413/111 - Fax +39 049 9413/311 - www.voestalpine.com/welding

verklaart onder eigen verantwoordelijkheid dat het volgende product:

RC 18 71.02.350
71.02.35001
71.02.35002

conform is met de normen EU:

2011/65/EU RoHS DIRECTIVE

en dat de volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

EN IEC 63000:2018

De documentatie waaruit blijkt dat aan de richtlijnen wordt voldaan, wordt ter inzage gehouden bij de bovengenoemde 
fabrikant.

Iedere ingreep of modificatie die niet vooraf door voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. is goedgekeurd maakt dit 
certificaat ongeldig.

Onara di Tombolo, 13/01/2026
voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l.

Mirco Frasson Pawel Dawid Lipinski

Managing Directors
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1.  WAARSCHUWING

Voor het gebruik van de machine dient u zich ervan te overtuigen dat u de handleiding goed hee  
gelezen en begrepen.

Breng geen veranderingen aan en voer geen onderhoudswerkzaamheden uit die niet in deze 
handleiding vermeld staan. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor 
lichamelijke schade of schade aan eigendommen die zijn veroorzaakt door verkeerd gebruik van de 
machine of het onjuist interpreteren van de handleiding.

Bewaar de gebruiksaanwijzing altijd op de plaats waar het apparaat wordt gebruikt. Naast de 
gebruiksaanwijzing dienen ook de algemene regels en plaatselijke voor en ter voorkoming van 
ongevallen en ter bescherming van het milieu in acht te worden genomen.

Voestalpine Böhler Welding Arc Technology S.r.l. behoudt zich het recht voor deze handleiding te 
allen tijde te kunnen wijzigen zonder voorafgaande aankondiging.

Het is verboden zonder voorafgaande schri elijke toestemming van Voestalpine Böhler Welding Arc 
Technology S.r.l. deze handleiding te vertalen of geheel of gedeeltelijk te kopiëren (hierbij 
inbegrepen zijn fotokopieën, film of microfilm).

Deze richtlijnen zijn van vitaal belang en dienen strikt te worden opgevolgd om aanspraak te kunnen 
maken op garantie.

De fabrikant accepteert geen enkele aansprakelijkheid als de gebruiker zich niet hee  gehouden 
aan deze richtlijnen.

Ledereen die met de inbedrijfstelling, het gebruik, het onderhoud en de reparatie van het apparaat 
is belast moet:

• in het bezit zijn van een passende kwalificatie

• deze gebruiksaanwijzing volledig doorlezen en strikt naleven

In geval van twijfel of problemen bij het gebruik, zelfs als het niet staat vermeldt, raadpleeg uw 
leverancier.

1.1  Gebruiksomgeving
Iedere machine mag alleen worden gebruikt voor de werkzaamheden waarvoor hij is ontworpen, op 
de manier zoals is voorschreven op de gegevensplaat en/of deze handleiding, in overeenstemming 
met de nationale en internationale veiligheidsvoor en. Oneigenlijk gebruik zal worden gezien als 
absoluut ongepast en gevaarlijk en in een dergelijk geval zal de fabrikant iedere verantwoordelijkheid 
afwijzen.

Deze apparatuur dient uitsluitend voor professionele doeleinde te worden gebruikt in een industriële 
omgeving. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt door gebruik 
van de apparatuur in een huishoudelijke omgeving.

De omgevingstemperatuur voor gebruik van de machine moet liggen tussen -10° C en +40° C (Tussen 
+14°F en +104°F).

Voor transport en opslag moet de temperatuur liggen tussen -25°C en +55°C (tussen -13°F en +131°F).

De machine moet worden gebruikt in een stofvrije omgeving zonder zuren, gas of andere corrosieve 
stoffen.

De vochtigheidsgraad van de werkomgeving van de machine mag niet hoger zijn dan 50% bij 40°C 
(104°F).

De vochtigheidsgraad van de werkomgeving van de machine mag niet hoger zijn dan 90% bij 20°C 
(68°F).

De machine kan worden gebruikt tot op een hoogte van 2000 meter boven de zeespiegel (6500 voet).

Gebruik de machine niet om pijpen te ontdooien.

Gebruik de machine niet om ba erijen en/of accu’s op te laden.

Gebruik de machine niet om motoren mee te starten.
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1.2  Elektromagnetische velden en storingen
De stroom die intern en extern door de kabels van de machine gaat veroorzaakt een 
elektromagnetisch veld rondom de kabels en de machine.

• Deze elektromagnetische velden zouden een negatief effect kunnen hebben op mensen die er langere tijd 
aan bloot gesteld zijn.(de juiste effecten zijn nog onbekend).

• Elektromagnetische velden kunnen storingen veroorzaken bij hulpmiddelen zoals pacemakers en 
gehoorapparaten.

1.2.1  EMC classificatie in overeenstemming met: EN 60974-10/A1:2015.

Klasse 
B

Klasse B apparatuur voldoet aan de elektromagnetische eisen van aansluiting zowel wat betre  de 
industriële omgeving als de woonomgeving, inclusief de woonomgeving waar de stroomvoorziening 
wordt betrokken van het netwerk en dus met een lage spanning.

Klasse 
A

Klasse A apparatuur is niet bedoeld om te gebruiken in de woonomgeving waar de stroom geleverd 
wordt via het normale netwerk met lage spanning. In een dergelijke omgeving kunnen zich potentiële 
moeilijkheden voordoen bij het veilig stellen van de elektromagnetische aansluiting van klasse A 
apparatuur veroorzaakt door geleiding of storing door straling.

Zie voor meer informatie: GEGEVENSPLAAT of TECHNISCHE KENMERKEN.

1.2.2  Installatie, gebruik en evaluatie van de werkplek
Deze apparatuur is gebouwd volgens de aanwijzingen in de geharmoniseerde norm EN 60974-10/A1:2015 en 
wordt gerekend tot de Klasse A. Deze apparatuur dient uitsluitend voor professionele doeleinde te worden 
gebruikt in een industriële omgeving. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade 
veroorzaakt door gebruik van de apparatuur in een huishoudelijke omgeving.

De gebruiker moet een vakkundig iemand zijn die zich verantwoordelijk voelt voor de apparatuur en 
er gebruik van maakt volgens de richtlijnen van de fabrikant. Wanneer zich elektromagnetische 
storingen voordoen moet de lasser de problemen oplossen zonodig met de technische assistentie 
van de fabrikant.

In ieder geval dient de elektromagnetische storing zodanig gereduceerd te worden dat het geen 
hinder meer vormt.

Voor de installatie dient de gebruiker de risico’s te evalueren die elektromagnetische storingen 
zouden kunnen opleveren voor de directe omgeving, hierbij in het bijzonder le nd op de 
gezondheidsrisico’s voor personen op en in de omgeving van de werkplek, bij voorbeeld mensen die 
een pacemaker of een gehoorapparaat hebben.

1.3  Verwijdering
Verwijder elektrische apparatuur niet bij het normale afval!

In overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur en de uitvoering daarvan in overeenstemming met de nationale 
wetgevingen, moet elektrische apparatuur die het einde van haar levenscyclus hee  bereikt, 
gescheiden worden ingezameld en naar een centrum voor nu ige toepassing en verwijdering 
worden gebracht. De eigenaar van de apparatuur dient bij de plaatselijke autoriteiten te informeren 
naar de erkende inzamelpunten. Door toepassing van de Europese richtlijn kunnen het milieu en de 
menselijke gezondheid worden verbeterd.

» Raadpleeg de website voor meer informatie.
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HET INSTALLEREN
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2.  HET INSTALLEREN

2.1  Installeren

1 2
1 CAN BUS signaalkabel

2 Verbinding

Voor de controle van externe apparatuur(zoals RC, RI enz…) verbindt u de Can Bus signaal kabel aan de juiste 
kabelklem.
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PRESENTATIE VAN DE INSTALLATIE
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3.  PRESENTATIE VAN DE INSTALLATIE

3.1  RC 18

1

1

2
3

4 5 6
7

8
9

10 1 Belangrijkste instellingsknopLasstroom (TIG - MMA)

Voor het afstellen van de lasstroom.

Minimaal Maximaal

3 A Imax
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4.  ONDERHOUD

De normale onderhoud werkzaamheden moeten worden uitgevoerd volgens de richtlijnen die de
fabrikant hee  verstrekt. Als de machine is ingeschakeld moeten alle ingangspunten en panelen zijn
gesloten. De installatie mag op geen enkele manier worden gewijzigd. Voorkom ophoping van
metaalstof bij of op het koelrooster.

 Iedere onderhoud beurt dient te worden gedaan door gekwalificeerd personeel. Bij reparatie of
vervanging van een onderdeel in de machine door onbevoegd personeel vervalt de garantie. De
reparatie of vervanging van een onderdeel in de machine dient te worden gedaan door
gekwalificeerd personeel.

Schakel de stroomtoevoer altijd uit voor u onderhoud pleegt.

4.1  Controleer de stroombron regelmatig als volgt

Reinig de machine aan de binnenkant door hem uit te blazen en af te borstelen met een zachte 
borstel. Controleer de elektrische aansluitingen en de kabels.

4.2  Odpovědnost
Als geen regelmatig onderhoud wordt uitgevoerd, vervalt de garantie en wordt de fabrikant van alle
aansprakelijkheid ontheven. De fabrikant wijst ieder verantwoordelijkheid af wanneer de gebruiker
zich niet houdt aan de volgende richtlijnen. In geval van twijfel of problemen aarzel niet contact op
te nemen met uw leverancier.
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5.  MEEST VOORKOMENDE VRAGEN EN OPLOSSINGEN

Het systeem schakelt niet in

VVraag Oplossing

» Geen stroom op het stopcontact. » Controleer en indien nodig repareer de stroomtoevoer.

» Laat dit uitvoeren door bevoegd personeel

» Stopcontact of kabel defect. » Vervang het defecte onderdeel.

» Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

» Zekering doorgebrand. » Vervang het defecte onderdeel.

» Aan/uit schakelaar werkt niet. » Vervang het defecte onderdeel.

» Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

» Elektronica defect. » Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

Geen uitgaand vermogen (de machine last niet)

VVraag Oplossing

» Toortsknop defect » Vervang het defecte onderdeel.

» Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

» Systeem oververhit (thermisch alarm - rode 
ledbalk).

» Wacht tot de machine is afgekoeld zonder hem uit te 
schakelen (gele LED uit).

» Aard aansluiting niet goed. » Aardt de machine goed.

» Raadpleeg de paragraaf “Installeren”.

» Elektronica defect. (Systeem in stand-by -
e ledbalk)

» Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

Onjuist uitgaand vermogen

VVraag Oplossing

» Verkeerde keuze van las proces of defecte 
keuzeschakelaar.

» Kies het goede las proces.

» De parameters of de functies zijn verkeerd 
ingesteld.

» Voer een systeemreset uit en stel de lasparameters opnieuw 
in.

» Potentiometer/encoder voor het regelen
van de lasstroom defect.

» Vervang het defecte onderdeel.

» Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.

» Netspanning buiten bereik. » Sluit het systeem goed aan.

» Raadpleeg de paragraag “ Aansluitingen”.

» Elektronica defect. » Neem contact op met uw leverancier om de machine te 
laten repareren.
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TECHNISCHE KENMERKEN

NL

6.  TECHNISCHE KENMERKEN

Elektrische kenmerken

RC 18 U.M.

Netspanning U1 15 Vdc

Maximaal opgenomen vermogen 0.2 kVA

Opgenomen stroom I1 1.5 A

Fysieke eigenschappen

RC 18 U.M.

Afmetingen (lxdxh) 160x40x50 mm

Gewicht 0.7 Kg

Lengte van de stroomtoevoerkabel 6 m

Constructienormen
EN IEC 60974-1/A1:2019

EN 60974-10/A1:2015
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TECHNISCHE KENMERKEN

NL

7.  GEGEVENSPLAAT

VOESTALPINE BÖHLER WELDING ARC TECHNOLOGY S.R.L.
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Schema

NL

8.  SCHEMA

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

skip 
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Lijst van reserve onderdelen

NL

9.  LIJST VAN RESERVE ONDERDELEN

RC 18 (71.02.350-71.02.35001-71.02.35002)

49.07.805/80501/80502

08.22.006

10.01.363

11.23.017

20.07.12801

20.07.12901

74.90.020

08.22.005

CODE BESCHRIJVING

08.22.005 Kabelwartel

08.22.006 Zelfborgende moer

10.01.363 8-pins stekkerconnector - mannetje

11.23.017 Potentiometer

20.07.12801 Rechterhandgreep

20.07.12901 Linkerhandgreep

49.07.805 Besturingskabel RC18 - 6m

49.07.80501 Besturingskabel RC18 - 10m

49.07.80502 Besturingskabel RC18 - 15m

74.90.020 Knopset
skip 
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